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®OPMYBAHHSA IHLLOMOBHOI MPODECIMHOI KOMMNETEHTHOCTI MNP BUKNALAAHHI
KNIHIYHUX AUCUMNANIH

MonTtaBcbKUiA gepaBHU meauuHuii yHiBepcuTeT (m. MonTaea, YKpaiHa)

AHomauyjia: Y cmammi po32na0aromecs NUMAHHA iHWOMOBHOI Mi0d2omoeKu malibymHix nikapie, BUKOPUCMAHHSA
crneyianbHUX MeOUYHUX mepMiHie cmydeHmamu MeOuUYHUX YHisepcumemis. 3a3HAYAEMbCA, WO ycriHe
hopMyB8aHHSA NMPOogeCiliHO-KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK CMYyOeHmi8-MeOuKie 3a1exumes 8i0 akKmueHo20 36a2a4eHHS
iX C108HUKOB020 3aNaAcCy MepMiHOM02iED HA OCHOBI NPogeciliHo-opiEHMO8AHUX MeKcmie i c108HUKI8, pobomu HAO
CMIlIKUMU HABUYKAMU KOMYHIKOMUBHO20 CAMOKOHMPOSIHO MA CaMOAHai3y. BUBHa4YeHo, o 3aC80EHHA iHWOMOBHOT
MeOUYHOI IEKCUKU YCKAAOHIOEMbCA MPOobaeMamu mepmiHO102iYHOI CUHOHIMIT, CKAAOHOWAaMU repeKnady MeouyHUX
abpesiamyp ma memagopu4yHUX mepmiHie, 8UKPUBAEHHAM ab0 HEernoB8HUM PO3YMIHHAM enoHIMIYHUX mepMiHis.
Baxnugum 3a80aHHAM y (hOPMYBAHHI IHUWOMOBHOT KOMriemeHUii npu 8UKAAOAHHI KAiHIYHUX OUCUUT/IH € 30C80EHHS
iHWOMOBHOI MeOuYHOI fIeKCUKU 8i0nosiOHO npointo Kageopu.

Knw4oei caoea: iHWOMOBHA KomMmremeHmMHicmb, Medu4Hi mepmiHu, CUHOHIMU, abpesiamypu, Memagopu4Hi
mepMmiHU, ernoHimu.

Abstract. The article deals with the issues of foreign language training of future doctors and the use of special
medical terms by medical students. It is noted that the successful formation of professional and communicative skills
of medical students depends on the active enrichment of their vocabulary with terminology based on professionally
oriented texts and dictionaries, work on stable skills of communicative self-control and self-analysis. It has been
determined that the acquisition of foreign medical vocabulary is complicated by the problems of terminological
synonymy, difficulties in translating medical abbreviations and metaphorical terms, distortion or incomplete
understanding of eponymic terms. An important task in the development of foreign language competence in teaching
clinical disciplines is the acquisition of foreign medical vocabulary in accordance with the profile of the department.
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Bcryn.

Cy4acHUWI eTan KUTTA CYCNiNbCTBA XapaKTePU3YETb-
CA CTPIMKMM PO3BUTKOM HAYKM i TEXHIKK, LLO, Yy CBOIO
Yyepry, Bege 40 NOAANbLWIOIO YAOCKOHANEHHA MOBM
LUMX rany3el — HAYKOBOI Ta TEXHiYHOI TepMmiHoAorii.
MeguunHa € ocobnmsoto cneumndivyHoto chepoto, Wwo
XapaKTepU3YyETbCA NOCTIMHMM i He3nepepBHUM pPyxom
ynepea, fKiCHUM PO3BUTKOM, MO6aNbHUMWN LOCATHEH-
HAMM B Pi3HMX rany3ax MeAUYHOro 3HaHHSA.

OnHamiyHui pPO3BUTOK Mi>KHapogHoro
CniBpobiTHMLUTBA B YyCiXx cdepax AianbHOCTI Awoan-
HMU € BiAMIHHOIO Ta HeBiA'EMHOI XapaKTEePUCTUKOH
CbOroAeHHsA. 3pocTatoya MiKHapoAHa MOBINbHICTL Y
MeauuMHi Ta dapmaueBTULi HaMoNerMBo BUMArae
06’eHaHHA 3yCUb BYEHUX Pi3HUX KpaiH, a OTXKe, NnoTpe-
6a B sAKicCHOMY nepeKknagi mMeauyHoro AUCKYpCy 3pocTae
3 KOXHMM aHem. Y 3B’A3Ky 3 6e3nepepBHUM 3po-
CTaHHAM TEPMIHONOrYHOrO MN/iacTta NEeKCUKM BUHMKAE
HeobXiAHICTb y Moro 6inbl rMBOKOMY NiHTBICTUMHOMY
OCMMUCNIeHHI ana 3abe3neyeHHA AKICHOrO HayKoBO-
TeXHIYHOro nepeknagy. BusHauveHHAa cneumndikn Ta
3aKOHOMipHOCTeN YHKLIOHYBaHHA MOBM B HayKOBOMY
ANCRYPCi, Y TOMY YNCAi 1 MeANYHOMY, € Hanbinblu akTy-
anbHUM B 061aCTi aHININCbKOT TepMiHONOTIT, TaK AK came
QHMNINCbKAa MOBa € MiXXHAPOAHOK MOBOK HayKOBOTO
CNiNIKYBaHHA | TEXHIYHOrO Nporpecy.

Merta gocnigKeHHs.

Po3rnaHytn npobnemy ¢opmyBaHHA iHWOMOBHOI
KOMMNETEHTHOCTI MabyTHiX NnikapiB, BUKOPUCTaHHA crne-
LianbHUX MeAUYHUX TEePMIHIB CTyAeHTaMW MeNYHUX
YHiBepcuTeTIB.

OCHOBHa YacTuHa.

CTaHOB/IEHHA CyYacCHOro crneujanicta-meaunKka, akui
BONOAJE Cy4aCHUMM MepesoBUMM  BIiTYU3HAHUMMK Ta
3apy6idKHUMW  MEeAUYHUMMN  TEXHONIOTIAMM, 3HAYHOM
MIpOIO 3aNeXUTb Bif, TOro, HAaCKiZIbKM OMepaTUBHO BiH
BMi€ OTPMMYBATK NpodeciiHo opieHToBaHy iHpopma-
Lito He inLe pigHOoLo, a 1 iHO3eMHOI MoBamMMU. Y 3B’ A3KY
3 uMm noctae npobnema ¢opmyBaHHA iHWOMOBHOT
KOMMETEHTHOCTI CTYAEHTIB MeAMYHOro By3y, HaBYaHHA
iX iHLWOMOBHOMY npodeciiHO OpPiEHTOBAHOMY YMTAHHIO
3 MaKCMManbHUM PO3YMiHHAM iHpopMaL,ii cnewiasbHO-
ro xapakrtepy. IHWOMOBHA MigrotoBka € 6a30BUM KOM-
NOHEHTOM cUCTEMM MpodeciiHOi NiAroToBKM ¢axiBL,iB,
AKUIA 3abesneyye cTygeHTam 3400yTTA 3HaHb, dopmy-
BaHHA HAaBWMYOK Ta YMiHb, HEOBXiIAHWX ANA iIHLWOMOBHOI
CKNAaoBOI iXHbOI ManbyTHbOI NpodeciinHoi AisnbHOCTI
Ta, Kpim TOro, cnpuae npodecitHoMy PO3BUTKY Mai-
6YyTHbOro NiKapa B yMOBAax Cy4acHOro iHbopmauiiHoro
cycninbetBa. OcBiTHbO-npodeciviHi nporpamu «Megm-
uMHa» Ta «[lleaiaTpia» BM3HAYAKOTb iHWOMOBHY KOM-
NeTeHTHICTb AK «34aTHICTb CMiNKYBaTUCb IHO3EMHOO
MOBOIO Ta 3[aTHICTb BUKOPMCTOBYBATU MiXXHAapOAHI rpe-
KO-NaTUHCbKi TEPMiHW, CKOPOYEHHs i Kniwe y paxoBomy
YCHOMY 1 MUCEMHOMY MOB/IEHHI».

CyyacHa HayKoBa megu4yHa flitepaTypa MiCTUTb BEn-
YesHy KiNIbKiCTb TEPMIiHIB, AKi 3’ABUANCA B OCTAHHI POKM,
LLLO MOYKe CTAaHOBUTM NEBHY CKAAZHICTb Mig Yac poboTu
3 HAyKOBOK MeAM4YHOIO niTepaTypoto. lNepwa 3 Takux
CKNagHOCTEN nNonArae B AeAKih HeBnopsAKOBAHOCTI
MeAMYHOI TEPMIHOMOrIT, WO BUPAXKAETLCA Y BEAUKIl
KiIbKOCTi CMHOHImiB. [pyra obcTaBuMHa noB’A3aHa 3
HACMYEHICTIO aHTNINCbKOT MeANYHOI IEKCUKMU TEPMiIHAMM
rPELBLKOro i NATUHCLKOrO NOXOAMKEHHSA. lHoai oaHi 1 Ti
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Ccami TeEpMiHWM B aHININCBKIN i YKpaiHCbKIA MoBax Haby-
BalOTb PI3HUX, HABITb MPAMO MNPOTUNEKHUX 3HAYEHD.
HapewrTi, TpeTa obcTaBMHa nonsrae y Ttomy, Wo bara-
TO aHMINCbKNX TEPMIHIB MO3HA4aloTb peanii, AKUX He
iCHYE B HalWii KpaiHi, BHAC/igOK YOro BOHM HE MatoTb
ekBiBaneHTis [1,2].

JocnifiHNKK BUAINAOTb pAL, KOHKPETHMX npobaem,
3 AKMMMW CTUKaIOTbCA daxiBLi NpU Nepeknagi meanyHux
TEKCTIB 3araziom i TepMiHiB. 30Kpema Lie TepMiHOIOriY-
Ha CWMHOHIMIA, HEeAOCTATHA CTaHZAPTM3aALIA TepMiHO-
norii, KnacudikauinHi i HOMeHKNATYpHi po36iXKHOCTI Y
HaliMeHyBaHHi OpraHiB i cMcTem opraHiamy, po3biKHOCTI
Y B)MBAHHi €NOHIMIB, CKNagHOLL Yy PO3YMiHHI Ta ne-
peknasi ckopo4yeHb. Hacnifkom WBMAKOTO PO3BUTKY
TEXHOJIOTiN € BignoBiAHe BUHUKHEHHS HOBUX TEPMIHIB,
LLLO CTBOPIOE Lle OAHY Cepro3Hy npobnemy ana nepe-
Knagaya, obymoBieHy TUM, WO ABOMOBHI CNOBHUKMK
MeaUYHUX TePMiHIB CTalOTb HEMNOBHMMMU, i HaBiTb OH-
NaWH-CNOBHUKN, AKi iHTEHCMBHO MOMOBHIOKOTLCA, HEe
3aB¥/AM BCTUralOTb BYACHO 3adiKCyBaTM HOBUA TEPMIH.

BaxknnBMM 3aBOAHHAM A8 BUKAAZada nif Yac pea-
ni3auii oCBITHbOI KOMMNOHEHTWN — AONOMOTTW 30PIEHTYBA-
THCA 3006yBavy BULLLOI OCBITU B 0COBIMBOCTAX BUKOPUC-
TaHHA aHMINCbKUX MeAUYHUX TEPMIHIB — CUHOHIMIYHNX
TepMiHiB, abpesiaTyp, MeTadOpUUYHNX TEPMIHIB, €MOHi-
MiB BignosigHo npodinto Tiei UM iHWOI Kapeapwu.

Mpobnema CUHOHIMII B MeauuHil TepmiHonorii, aK
CBigYaTb NMepeKknafo3HaByi AOCNIAKEHHA, XapaKTepHa
ons 6inbwocTti mos. Cnig 3a3HaunTH, WO npobaema cu-
HOHIMii TOIOBHMM YNHOM NMPOABAAETLCA B rany3i KNiHiy-
HOi MeANLMHN, MEHLLOK MipPOIO BiAHOCUTLCA 40 aHATO-
MiYHOi TepMmiHonorii. Lle MoXHa NOACHUTY IHTEHCUBHUM
PO3BUTKOM iHPOPMALNHUX TEXHONOTIA Ta iX BNpoOBa-
OXEHHAM Y KNiHIYHY NPaKTMKY Ta HayKOBO-AOCANiIgHY
poboTy. MNpun uboMy OAHI 1 Ti Cami NOHATTA MatoTb Pi3Hi
Ha3BM 3aN1EXKHO Big, MOBM Ta perioHy. Hanpuknag, Takui
TEPMiH, AK «QHA/i3 KPOBi» MOXKHA NEepPeKNacTu aHrin-
CbKOIO MOBOIO JAekinbkoma cnocobamu: “blood test”
Ta “blood analysis”, xoua GpPUTAHCBbKI Ta aMepPUKAHCbKI
NiKapi BXXMBaOTb crevianbHUii TepmiH “complete blood
count” (CBC) [3].

AbBpeBiaTypu Ta CKOPOUYEHHS BUABAAIOTL Ly HU3KY
rpamaTuMyHMx ocobnmsocTelt y 3B’A3Ky 3 0cob6/MBOIO
CXWU/IbHICTIO aHMNiMCbKOT MOBM 40 KOMMNpecii, eKoHoMii
MOBHMX 3ac06iB, CNPOLEHHA FPAMATUYHUX KOHCTPYK-
Lin. 3 ogHoro GOKy, Lle HEeCKiHYEeHHi MOXAMBOCTI ann
CTBOPEHHA HOBMX abpesiaTyp, iX AKHaNLWBMALWOI agan-
Tauji y cMctemi aHmilicbKoi TepmiHonorii. 3 iHWoro 6oky
— LLe NeBHi CK/IagHOLLi, NOB’A3aHi 3 NPOTUPIYYAMK Y Ui
CUCTEeMI, a TAaKOX 3 ii HegOCKOHanicTio. Hacamnepes, ue
npobaemu nepeknagy abpesiatyp. ToUHicTb i 04HO3HAY-
HicTb abpeBiaTypu BaxknuBi B Byab-AKil ranysi Hayku,
ane B MeAMLUMHI faHa Npobiema € }KUTTEBO BaXK/NBOIO,
60, Ha *Ka/ib, MOXAWBI BUNAAKM 3aMNOAIAHHA WKOAM Na-
LiEHTY, @ 4,0 IeTa/IbHOTO pe3ybTaTy, BHACNIA0K Henpa-
BWJIbHOI iHTepnpeTaLii megMuHoi abpesiaTypu. B aHrnin-
CbKill MOBi CMOCTepiraeTbCa TEHAEHLA A0 CKOPOYEHHSA
byab-Koro TepmiHy. YKpaiHCbka MOBa 3Ha4yHO BiAcTae
B Ki/IbKiCHOMY BigHOLWWEHHi abpeBsiaTyp: Te, WO HasunBa-
€TbCA TEPMIHOM B YKPAiHCbKIi/A MOBI, B aHIIACbKIM ne-
peTBOpIOETLCA Ha abpesiatypy: LK “left kidney” “nisa
Hupka”; RK “right kidney” “npaea Hupka”; LN «liquid
nitrogen» «piokuli a3om». He3BaxKatoum Ha HaABHICTb

C/IOBHMKIB MeguyHuX abpesiaTyp, 6arato CKOpOYeHb,
LLLO 3YCTPIYaOTbCA Y MeANYHOMY TEKCTi, MOXYTb HOCUTU
BMNALKOBUI XapaKTep, ByTU CTBOPEHMMM CaMUM aBTO-
pom TeKcTy. MNoaibHi cKopoyeHHs He BXoAATb A0 CKAa-
Oy CNOBHUWKIB i ABNAIOTb CO6OIO CepMo3HY npobiemy
npu nepeknagi. MeanyHi TEKCTU YacTO PACHIIOTb CUTY-
aTUBHUMMU CKOpodeHHAMK. Tak abpesiaTypa CM moxe
03HauyaTtu congenital malformation — «8podxeHa eada
po3sumky», congestive myocardiopathy — «3acmiliHa
miokapdionamia», contrast medium — «koHMpacmuda
peyosuHa», costal margin — «pebepHuli Kpali» [4, 5].

MeTadopuyHi TepMiHM YTBOPIOOTb NEBHUI MiXKHa-
LioHaNbHWUIM NAAcT Yy MeAnYHi TepmiHonorii. Takmi cTaH
CrpaB MOXe BMKAMKATK AeAKi TPYAHOL B iX iHTepnpe-
Tauji, TOMy L0 NpeaCcTaBHUKN Pi3HUX KyIbTyp 3aKnaga-
I0Tb Pi3HMI KOTHITUBHWIA NOTEHLian y CTPYKTYpy meTa-
dopuyHoro TepmiHa. Mig yac nepeknasy aHIMOMOBHUX
cTaTei paxiBeub CTUKAETLCA 3 BiACYTHICTIO BiANOBigHMX
peanii KUTTA y HaloOMy CepeoBULi, i3 BiAMIHHICTIO
CBITOCNPUMHATTA YKPAIHOMOBHUM PELMMIEHTOM YyKO-
MOBHMX MeTadop.

B aHIMOMOBHIN MeauuHil niTepaTypi TepmiHOM
currant jelly stool (BMNOPOXHEHHA KOMbOPY Kene 3
CMOPOAMHM) OMUCYETLCSA XapaKTep BMMNOPOXKHEHb NPU
roCTPi KMLWKOBIKM iHBariHauii. Y BiTYM3HSAHIN niTepaTy-
pi L€ O3HAKOK OMUCYETbCA XapaKTep BUMOPOXKHEHb
npu KpoBoTeui 3 ansepTuKyny MeKkens, a BignosigHui
CMMMNTOM NPW KULLKOBIM iHBariHaLii HOCUTb Ha3BY CUMII-
TOMY «MA/IUHOB020 Hcese». YNbTPa3BYKOBY O3HAKY KMLL-
KOBOI iHBariHaLil — CMMMNTOM «MilleHi» B aHI/TOMOBHIM
baxoBii niTepaTtypi onucytoTb K «donut» — «MTOHYUK».

B aHrMOMOBHIN MeauuHii nitepatypi metTadpopuyHi
TEPMiHM BXXMBAKOTbCA 3HAYHO PifLUe HiXK B YyKPAiHOMOB-
HiK. JocnigxKytounm metadopuyHi TEPMIHM, WO BUKO-
PUCTOBYIOTbCA B AUTAYIN Xipyprii, M1 He BUSABUAWN aH-
TNiINCbKUX TEPMIiHIB-BiANOBIAHUKIB LUMPOKO BXUBAHUX Y
BiTUM3HAHIN MeAWnYHIl niTepaTypi meTadpopuyHMX Tep-
MiHiB: 6/1108GHHA «POHMAHOM», CUMMNTOM «1iICOYHO20
200UHHUKAG» Ta iHWWUX [6] .

EMOHIMHI TEpMiHM aKyMY/IOIOTb HAayKOBY, KY/JbTYPHY
Ta coujianbHo-icTOpUYHY iHGOopMaLLito, Lo, MPOTE, MOXe
YCKNIQZHIOBATU CMiNKYBaHHA, CMPUYMHAIOYM BUKPUBIIE-
He abo HenoBHe iX PO3yMiHHA, XMBHI ceMaHTUYHI aco-
uiauii. MoxnmBa HeBiANOBIAHICTb iIMEH, HanpuKaag, B
aHATOMIYHMX TEPMiHAX Pi3HUX MOB (TaK, TEPMIH «/iM-
poenomkose Kinbye Benvoeliepa (Waldeyer ring)» no-
WIMPEHUI B TepmiHOCMCTEMax KpaiH 3axody, To4i AK
B YKpaiHi BXMBaKOTb TEPMIHU «Kinbuye [lupo2osa» uun
«Kinbye [Mupozosa-Banvoeliepa»); HAABHICTb KiNbKOX
€rnoHimiB, AKI CTOCYOTbCA OA4HOTO 1 TOr0 CaMOoro ABULLA,
XBOPO6M TOLWLO, HANPUKAAZA, Nepenom BEepxXHbOI wene-
nu tuny Jle ®@op | (Le Fort | fracture) Ta nepesnom lepiHa
(Guerin’s fracture) [7].

BucHoBKM.

3aCBOEHHA iHWOMOBHOI NEKCUKU MeanyHoi cdepun
NpW BUBYEHHI KNIHIYHMUX OUCLMMNIH € Ba*KNMBOIKO CKNa-
00BO GOPMYBAHHSA iHLWOMOBHOI npodeciiHoi Komne-
TEHTHOCTi MalbyTHbLOTO NiKaps.
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